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EGY KÁRPÁTALJAI GASZTROFESZTIVÁL  

NYELVI TÁJKÉPE

Karmacsi Zoltán
II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola 

Beregszász, Ukrajna
Ukraine

A nyelvi tájkép változása különösen érzékenyen érinti a kisebbségi hely-
zetben lévő lakosokat, akik ennek köszönhetően akár ki is szorulhatnak a 
virtuális nyelvhasználati térből. A nyelvi tájkép nemcsak egy terület vagy 
régió lakosságának nyelvi vitalitását jelzi, hanem akár a valóságbeli nyelvi 
etnicitást is tükrözheti. A nyelvi kiírások két alapfunkciója és a nyelvi táj-
kép elemeit magyarázó modellek mellett azonban a nyelven kívüli tényezők 
sem hanyagolhatók el. Ilyen tényező egy-egy térség, kisebb régió gazda-
sági, esetünkben turisztikai fejlődése. A megnövekedett többségi lakosok 
turisztikai kereslete számos olyan jelenséget hív elő a kisebbség által lakott 
területen, amelyek mindenképpen jelentős hatást gyakorolnak a kisebbségi 
terület nyelvi tájképére.

A kárpátaljai magyarság gazdasági életképességét tekintve Kárpátal-
ja iparilag fejletlen vidék és mezőgazdasági területekben sem bővelkedik, 
amelynek egyik egyenes következménye a kevés munkalehetőség és mun-
kahely. A területen élők egyik kitörési pontja a turizmus [1., 2.], mely szem-
pontjából Kárpátalja az ideérkező turistákat főként Ukrajna más megyéiből 
és a szomszédos országokból várja [4.].

Ukrajna területileg erősen koncentrált turizmusában Kárpátalja az 
öt turisztikai központ közül a negyedik helyre rangsorolt Kárpátok vidéke 

nyugati turisztikai centrumban foglal helyet [1., 3.]. A megye fő turiszti-
kai irányvonalai és vonzerői a gyógyturizmusban, hegyvidéki turizmusban, 
illetve a kulturális és örökségturizmusban rejlenek. Kiemelkedő a termál-
vizek látogatottsága, hiszen Ukrajna területén csak a Kárpátaljai artézi me-
dencében és a Fekete-tenger-melléki artézi medencében található termálvíz 
[6.: 145], melyek hasznosítása főként Kárpátalja területén jellemző [8., 9.].

A Krími Autonóm Köztársaság Oroszország általi 2014-es annektá-
lását követően a belföldi turizmus irányt vált, hiszen Ukrajna öt idegen-
forgalmi központjának legkiemelkedőbb tagját veszítette el [3., 5.]. Ennek 
köszönhetően a belföldi turizmus nagyobb arányban jelenik meg Kárpátalja 
területén, amely így mintegy kompenzálja a 2014-es események miatt el-
maradó külföldi, főleg magyarországi vendégek hiányát [5.], akik főként a 
„háborús” helyzet miatt maradnak távol.
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Ezen adatok mentén Kárpátalja, s főként a magyarok által lakott te-
rületek nyelvi tájképében érdemes megvizsgálni, hogy a turizmus milyen 

szerepet tölt be, funkcionálisan hogyan játszik közre a nyelvek megjelenési 

arányának alakulásában. Ezen belül fontos szerepet játszanak a turizmus 

főbb attrakciói, a fesztiválok, amelyek vonzerőként számottevőek a vidék 
turizmusában. E fesztiválok közül most a 2018-as Mezőgecsei Nemzetközi 
Böllérversenyt, s annak nyelvi tájképét vesszük górcső alá.

2018-ban a Mezőgecsei Nemzetközi Böllérverseny már 12. alkalom-
mal került megrendezésre, s e fesztivál Ukrajna-szerte ismert és jól ismert. 
Ezt az is alátámasztja, hogy 2010-ben az Unian Hírügynökség (http://www.
unian.net) által meghirdetett és az Itt és ott (https://tutitam.ua) turisztikai 
portál által népszerűsített Ettünk-ittunk–2010 elnevezésű verseny felmérése 
alapján a Mezőgecsei Nemzetközi Böllérverseny a 6. helyen végzett.

1. ábra. A forralt bor kétnyelvű hirdetése 2012-ben (A)  
és ukrán nyelvű hirdetése 2018-ban (B)

2012 2018

A B

A korábbi évek mezőgecsei böllérversenyén nem vizsgáltuk célirányosan a 
rendezvény nyelvi tájképét, de a település honlapján található képek között 
találhatunk olyanokat, melyek nyelvi adatokat is tartalmaznak. Ezeken a 

képeken jól látszik, hogy még 2014-ben is a fesztiválra jelentős számban a 
környék településeinek csapatai jelentkeztek, s a „cégérükön” magyar nyel-
vű a csapatelnevezés vagy a településnév. Azonban már a korábbi években 
is a fesztiválon kínált termékek sok esetben magyar–ukrán, vagy csupán 

ukrán nyelven kerültek kiírásra. De a szláv nyelvű kiírásokon néhol érző-
dik, hogy ez csupán helyiek általi „fordítás”, hiszen például a forralt bort 

nem глінтвейн-ként írják ukránul, hanem гарячий вино-nak (lásd 1. ábra).
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A 2018-as fesztiválon már az ételt kínáló és versenyző csapatok kö-
zül csak a magyarországi és délvidéki vendégcsapatoknál találkozhattunk 

kétnyelvű feliratokkal, míg a többieknél csak ukrán nyelven informálták 
az érdeklődőket. Így a kiírások alapján válogathattunk a шовдарь, гурка, 
пікниця, балик, бограч, шашлик, стейк között. Viszont nem találkozhat-
tunk olyan hagyományos disznótoros ételekkel, mint a toroskáposzta és 
a húsleves. Mert hát magyar disznótoron nem volt jellemző sem a saslik, 
sem a bográcsgulyás, sem a piknikkolbász…

Az italokat (főként bor és házi pálinka) kínáló standoknál csak a 
Kárpátaljai Magyar Borászok Egyesülete által kialakított „borutcában” 
informálódhattunk többnyire kétnyelvű kiírásokból, míg a többi helyen 
csak államnyelvi feliratokkal találkozhattunk. Azonban a borutcában 

is volt olyan borász stand, ahol a cégér kétnyelvű volt, de a bornevek 
csak ukrán nyelven voltak feltüntetve (lásd 2. ábra). A házi készítésű és 
kézművessütemények, termékek esetében csak a két szomszédos magyar 
település termékeinek olvashattuk magyar nyelvű elnevezéseit a cégtáb-
láik mellett.

2. ábra. A borutca egyik borászának kétnyelvű kínálata (A) és egy-

nyelvű ukrán borkínálat az ételstandok között (B)

A B

Összegzésként megállapítható, hogy a 12. Mezőgecsei Nemzetközi Böl-
lérverseny nyelvi tájképében dominánsan van jelen az ukrán nyelv a csak 

ukrán nyelvű és a kétnyelvű kiírásoknak köszönhetően. A magyar nyelv 
csupán a kétnyelvű feliratokban és a szomszédos falvak csapatainak, áru-
sainak és borászainak kiírásaiban jelenik meg. A többségi nyelv megje-
lenése egyértelműen abból következik, hogy nemcsak Kárpátalja nem 
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magyarok által lakott részéről, de Ukrajna más megyéiből is számtalan 
turista érkezik sok esetben céltudatosan e fesztiválra. A magyar nyelv hát-
térbe szorulása a környékbeli, többnyire magyar települések versenycsa-
patainak, illetve érdeklődő és főként vásárló közönségének elmaradásával 
is magyarázható.
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